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１ 

松
尾
芭
蕉
の
俳
句
「
古
池
や
蛙
飛
び
込
む
水
の
音
」
と
次
の
二
つ
の
英
語
訳
と
を
比
較
し
、
三
つ
の
作
品
そ
れ
ぞ
れ
の
世
界
観
に
つ
い
て
、
意
見
を
交
換

し
て
み
よ
う
。 
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e
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（
ド
ナ
ル
ド
・
キ
ー
ン
） 

 

O
l
d
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n
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fr
o
g
s 
j
um
p
e
d i

n
―
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und of water 

（
小
泉
八
雲
） 

 

▼
松
尾
芭
蕉
の
俳
句
「
古
池
や
蛙
飛
び
込
む
水
の
音
」
に
つ
い
て
ま
と
め
る 

①
松
尾
芭
蕉
の
俳
句
か
ら
感
じ
取
れ
る
こ
と
を
箇
条
書
き
に
し
な
さ
い
。 

     

②
松
尾
芭
蕉
の
俳
句
に
つ
い
て
、
ど
の
よ
う
な
解
釈
や
批
評
が
あ
る
か
調
べ
て
、
そ
れ
に
対
す
る
自
分
の
意
見
を
書
き
な
さ
い
。 

【
解
釈
・
批
評
】
（
＊
出
典
も
明
記
す
る
こ
と
） 

     【
右
の
解
釈
・
批
評
に
対
す
る
自
分
の
意
見
】 

     【
解
釈
・
批
評
】
（
＊
出
典
も
明
記
す
る
こ
と
） 

     【
右
の
解
釈
・
批
評
に
対
す
る
自
分
の
意
見
】 

      



▼
ド
ナ
ル
ド
・
キ
ー
ン
の
英
語
訳
に
つ
い
て
ま
と
め
る 

③
次
の
英
単
語
の
意
味
を
調
べ
な
さ
い
。 

a
n
c
i
en
t 

 l
e
a
p 

 s
o
u
n
d 

  ④
次
の
語
句
に
つ
い
て
、
ド
ナ
ル
ド
・
キ
ー
ン
の
英
語
訳
か
ら
感
じ
取
れ
る
こ
と
を
箇
条
書
き
に
し
な
さ
い
。 

古
池
（T

he
 
an
c
i
en
t
 p
o
n
d

） 

  

蛙
（A 

f
ro
g

） 

  

飛
び
込
む
（le

a
p
s 
i
n

） 

  ▼
小
泉
八
雲
の
英
語
訳
に
つ
い
て
ま
と
め
る 

⑤
次
の
英
単
語
の
意
味
を
調
べ
な
さ
い
。 

o
l
d

（
＊an

c
ie
n
t

と
は
意
味
が
ど
の
よ
う
に
異
な
る
か
） 

 j
u
m
p

（
＊l

e
ap

と
は
意
味
が
ど
の
よ
う
に
異
な
る
か
） 

 ⑥
次
の
語
句
に
つ
い
て
、
小
泉
八
雲
の
英
語
訳
か
ら
感
じ
取
れ
る
こ
と
を
箇
条
書
き
に
し
な
さ
い
。 

古
池
（O

ld
 
po
n
d

） 

  

蛙
（fr

o
gs

） 

  

飛
び
込
む
（ju

m
p
ed
 
in

） 

  ▼
英
語
訳
を
読
み
比
べ
た
意
見
を
交
換
す
る 

⑦
ド
ナ
ル
ド
・
キ
ー
ン
と
小
泉
八
雲
の
英
語
訳
は
、
そ
れ
ぞ
れ
ど
の
よ
う
な
こ
と
を
詠
ん
だ
俳
句
だ
と
解
釈
で
き
る
か
、
ま
た
、
ど
の
よ
う
な
世
界
を
思
い
描

く
こ
と
が
で
き
る
か
、
自
分
の
意
見
を
書
き
な
さ
い
。 

【
ド
ナ
ル
ド
・
キ
ー
ン
の
英
語
訳
に
つ
い
て
】 

    【
小
泉
八
雲
の
英
語
訳
に
つ
い
て
】 

  



  

⑧
教
室
で
⑦
を
も
と
に
意
見
交
換
し
な
さ
い
。
そ
の
際
、
他
の
人
の
意
見
の
中
に
自
分
が
気
づ
か
な
か
っ
た
解
釈
・
見
方
が
あ
れ
ば
、
メ
モ
し
な
さ
い
。 

【
自
分
が
気
づ
か
な
か
っ
た
解
釈
・
見
方
】 

     

▼
三
つ
の
作
品
そ
れ
ぞ
れ
の
世
界
観
に
つ
い
て
ま
と
め
る 

⑨ 

①
～
⑧
を
踏
ま
え
て
、
各
作
品
が
ど
の
よ
う
に
「
魅
惑
的
」
か
自
分
の
考
え
を
ま
と
め
な
さ
い
。 

【
松
尾
芭
蕉
の
俳
句
】 

古
池
や
蛙
飛
び
込
む
水
の
音 

        【
ド
ナ
ル
ド
・
キ
ー
ン
の
英
語
訳
】 

T
h
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ie
n
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p
o
nd 

A
 
f
r
og
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a
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i
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T
h
e
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u
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wa
t
e
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         【
小
泉
八
雲
の
英
語
訳
】 

O
l
d
 
po
n
d―

fr
o
g
s 
j
um
p
e
d i

n
―
so
und of water 

 


